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СМЕЛОСТЬ ПОИСКОВ
Б АЛЕТ «Легенда о любви»

(музыка А. Меликова, сце-

нарий Н. Хикмета) в Ленинград-

ском театре им. Кирова вызывает

интерес необычностью хореогра-

фической формы. Сила спектакля

в содержательности этих ' смелых

форм, их острота определяется ос-

тротой мысли, которую хочет вы-

разить художник.

В балете, поставленном Ю. Гри-

горовичем, лучшие и как раз наи-

более дерзкие по рисунку «плас-

ты» танца абсолютно оправданы

логикой мысли. И как раз там, где

замысел теряет свою остроту, сра-

зу же появляется расплывчатость

или трафаретность. Я не понимаю,

какую мысль хотел выразить Гри-

горович финальным «танцем во-

ды», и поэтому в сознании не ос-

тается ничего, кроме привычно

струящихся линий, иллюстратив-

ных изображений текучести, плав-

ности. И, напротив, танец зо-

лота из первого акта интересен,

потому что его виртуозность соз-

дает впечатление бездушного блес-

ка, ослепляющего, утомительного

мерцания. Возникает образ маня-

щей , и обманчивой суеты, связан-

ной с картиной сыплющихся дож-

дем золотых монет.

Трудно понять, что именно хотел

выразить Григорович танцем на-

рода—его страдание или протест,

отчаяние или надежду, требова-

ние или доверие к герою, —и поэ-

тому в памяти осталась довольно

безликая масса с бутафорскими

кувшинами в руках.

Эти «общие места» особенно

бросаются в глаза по сравнению с

точной хореографической образ-

ностью ивсего спектакля в целом,

который значителен и интересен

философским смыслом.

В основу сценария положена

пьеса Назьода Хикмета «Легенда

о любви». Сюжет таит в себе соб-

лазн воспроизвести цветистый мир

банального балетного Востока —

пестрые дворцовые орнаменты,

струи бьющих фонтанов, оладко

«подкрашенных» розовым или го-

лубым светом, блюда с фруктами

в руках чернооких рабынь, калья-

ны, золотые халаты и т. ц. К сча-

стью, ничего этого в спектакле нет

и в помине.

Режиссер и художник С. Вир-

саладзе не пошли и по пути утон-

ченной стилизации.

На    сцене    Ленинградского    те-

атра   им.   Кирова    появился    Во-

сток,   увиденный    глазами   совре-

менных    людей,   современных   ху-

дожников.   В   старинном  сказании

их   волнует     прежде    всего    раз-

1 думье   о   смысле   любви   и   под-

і вига, о границах человеческого са-

; моотвержения,   о долге и страсти.

Именно высокое напряжение этих

раздумий создает особую атмосфе-

. ру    непривычной    для    балетного

, спектакля  сосредоточенности, . поч-

ти   аскетический   стиль   оформле-

ния.

Мы ощущаем образ пустыни в

сером, чуть туманном горизонте,

песчаных далях, _ в скрытом за

пыльной мглою солнце. Матово

мерцают большие голубоватые

жемчужины старинных светильни-

ков. В глубине — огромная, покры-

тая загадочными письменами кни-

га. Словно чья-то невидимая рука

бесшумно перелистывает ее стра-

ницы, украшенные скупыми штри-

хами рисунков, изображающих

дворцы, площади, горы.

• На этом тускловатом, приглу-

шенном фоне вспыхивают яркие

костюмы: кажется, что на потуск-

невшей от времени старинной кар-

тине вдруг выступает первоначаль-

ная чистота красок.

OTKyfla j ro из глубины появляет-

ся один, только один, придворный,

и' по напряжению его шагов вы сра-

зу догадываетесь о гнетущем стра-

хе и* скорби, которые царят в поко-

ях, откуда он вышел.

Оформление, музыка, движение

создают атмосферу, которая напо-

минает первые строки пушкинско-

го «Пророка»:

Духовной жаждою томим,

В пустыне мрачной я

влачился....

. Изнемогая в ожидании чуда, из-

бавления, «влачатся» люди на сце-

не," где все раскалено и пронизано

этой «духовной жаждой», жаждой

истины, счастья, свободы.

БАЛЕТ «ЛЕГЕНДА О ЛЮБВИ»
НА   ЛЕНИНГРАДСКОЙ   СЦЕНЕ

Умирает Ширин, скорбит и гне-

вается ее сестра царица Мехменэ

Бану, перед этим гневом и скорбью

склоняются к самой земле придвор-

ные. Таинственный Неизвестный

как будто бы обещает избавление,

но недаром в его вдохновенном тан-

це есть жестокая исступленность

— он принес не только избавление,

но  и  новое,  страшное  испытание.

Прекрасная Мехменэ должна по-

жертвовать своей красотой, стать

безобразной, тогда ее сестра будет

жить.

Царица в коротком горестном

танце как бы прощается со своей

кпасотой — и снова отмечаешь чут-

кость балетмейстера — если бы он

заставил ее посмотреться в зерка-

ло, это тронуло бы куда меньше,

чем теперь, когда она склоняется

над невидимым водоемом, в последт

Ний раз любуясь своим отражени-

ем и словно роняя в воду тихие

слезы.

Я УЖЕ говорил. о том, что гам,<

где мысль балетмейстера яс-

на, самые на первый взгляд сме-

лые и спорные приемы представля-

ются закономерными. Свой первый

дуэт Ферхад и Ширин танцуют, не

прикасаясь друг к 'другу, в нем нет

ни единой поддержки. При встре-

че каждый из них прикладывает

палец к губам, словно призывая

хранить тайну их великой любви.

А во втором дуэте они как бы го-

ворят о том, что любовь связала

их навеки, и поэтому весь он строит-

ся на непрерывных, бесконечно ме-

няющихся, но снова и снова соеди-

няющих их поддержках.

На первый взгляд для изображе-

ния чистой любви юных героев так

и просятся «освященные» време-

нем и традицией балетные па. Но

постановщик вовсе не хочет уве-

рить зрителей в «примерном пове-

дении» Ферхада и Ширин; ими

владеет страсть, говорит он, такая

огромная и пламенная, что она не

может быть нецеломудренной.

Поэтому поза, когда Ширин —

И. Колпакова опускается у ног воз-

любленного в «шпагате», кажется

не менее чистой и поэтичной, чем

скромный, , благородный полуара-

беск, ибо она выражает не чувст-

венное влечение, а безграничную

самозабвенную преданность.

Также оправдан танцевальный

язык центральной вариации Мех-

менэ Бану, построенной на рез-

ких, прерывистых линиях, стре-

мительных взлетах, внезапных,

отчаянных падениях. Острота хо-

реографического рисунка здесь

передает пытку ревности и стра-

сти. Постановщик решительно от-

казывается от бытового правдопо-

добия пантомимы, объясняющей

смысл происходящего. Он стремит-

ся к тому, чтобы танец, и только

танец, выразил события и дейст-

вие драмы.

В   сцене погони  никого «не ло-

вят»,  никто ни за кем не бегает,

но     создается     хореографический J
образ      жестокого;      неумолимого"!

преследования.

В бешеном ритме танцуют вой- 1

ны, вытянутыми прыжками проно-

сятся Ширин и Ферхад, а в цент-

ре стоит Мехменэ Бану. Ее стре-

мительные кружения воспринима-

ются как мстительный, гневный

вихрь.

Так же точно сделан финал вто-

рого акта, эпизод разлуки Ширин

с уходящим в горы на подвиг

Ферхадом. Несколько медленных,

затрудненных шагов в глубь _ сце-

ны, выразительность остановок,

когда Ферхад и Ширин словно за-

стывают, объятые безысходным

отчаянием, создают впечатление

долгого и мучительного пути.

Ю. Григорович стремится обна-

жить в танце не только действен-

ный, но и психологический, вну-

тренний смысл происходящего.

Он нашел прием, воплощающий

«второй план» событий, «внутрен-

ние монологи» героев.

Вот впервые встретились Фер-

хад, Ширин и Мехменэ, впервые

взглянули в глаза друг другу.

Мгновенно выключается свет, три

луча   вырывают  из   темноты  три

фигуры. Смолкает оркестр, музы-

ка еле слышно доносится откуда-

то издалека, медленные, чуть за-

торможенные движения танца пе-

редают затаенные, сокровенные

движения мыслей и чувств геро-

ев. Каждый из них словно прислу-

шивается к себе, ведет неслышный

разговор со своим сердцем, со сво-

ей совестью. Останавливается

время, мгновение длится беско-

нечно, решается главное — то, что

определит потом судьбу всех тро-

их.

АДНОГООБРАЗНО использует

' • балетмейстер и возможности

массового танца. В «Легенде о

любви» кордебалет оказывается по-

рой действующим лицом драмы —

танец приобретает четкие харак-

терные черты.

Мерный, топчущий, отрывис-

тый шаг в танце воинов почти

страшен. Кажется, что сцену за-

полняют все новые и новые полчи-

ща, продуманность композиции

создает впечатление нескончаемо-

го движения, словно медленно

ползет грозная лава, готовая в

любую минуту обрушиться ярост-

но и стремительно.

Кордебалет создает нужное на-

строение — трагической вариации

Мехменэ предшествует танец при-

дворных шутов и красавиц. Их

бесстрастные лица-маски словно

таят скрытую насмешку, пряный, I

томный рисунок скользящих нерв-

ных движений . красавиц перепле-

тается с резко подчеркнутым

уродством горбатых, длинноруких

шутов-прыгунов — в этом ужас

каких-то кошмарных видений,

дразнящее и мучащее Мехменэ

столкновение уродства и красоты..!

И совсем иное значение при-

обретает танец кордебалета, сопро-

вождающий вариацию Мехменэ.

Она танцует в красном костюме,

и ее неотступно сопровождает ве-

реница женщин в таких же крас-

ных одеждах.

В их танце есть и торжествен- :

ная   строгость   античного   хора,  и >

порывистость   обезумевших  вакха- 1
нок, и усталая безнадежность тра-

гических   плакальщиц.    Мучитель-

ные   думы  и страсти,   терзающие

душу   царицы,  воплощены в этом

удивительном танце.

СПЕКТАКЛЬ «Легенда о люб-

ви» еще не обрел подлинной

гармоничности, совершенной за- '

конченное™, но несмотря на неко-

торые несовершенства, он пред-

ставляется значительным. Дело,

конечно, не во внешней остроте ри-

сунка, дело даже не в безупреч-

ном.' вкусе балетмейстера, позво-

лившем избавиться от всякой те-

атральной аффектации. Поиски

Ю. Григоровича интересны пото-

му, что он смело и последователь-

но стремился к сложнейшему 'пси-

хологизму, к остроте и сложности

философской мысли. Именно пси-

хологическая сложность и интел-

лектуальная острота, отмечают ба-

летмейстерский талант молодого

постановщика.

Б.  ЛЬВОВ-АНОХИН. /
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